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 I canʼt tell you how excited I was 
to check the CTA website and 

to find out that I could take one bus to 
this yearʼs CHICATA conference taking 
place on May 3rd.  Then I was impressed 
again when I found it was being held 
at such an elegant hotel, namely the 
Talbot Hotel on Chicagoʼs Gold Coast, 
complete with a beautifully landscaped 
outdoor café. The conference brought 
together around sixty area translators 
and interpreters, and two distinguished 
speakers covering topics on money mat-
ters and revision issues. 
 The first speaker, Ted Wozniak, 
is a German translator who resides in 
Rio Grande, Texas. His broad experi-
ence includes working at the Defense 
Language Institute in Germany and the 
US Army Intelligence School.  Perhaps 
he knew my old SHAPE (NATO – mili-
tary) boss from my days as a military 
wife stationed in Belgium!  Ted was 
promoted to running the language insti-
tute as I recall. 
 In the morning sessions Ted pre-
sented ideas on how to ensure payments 
before, during, and after projects, and 
discussed retirement planning.
 Brian Mossop, the second speaker, 
is a government employee for the 
French Government of Canada. During 
the afternoon sessions he challenged 
the question to revise or not to revise a 
translation.
 Afterwards, both speakers moder-
ated a wrap up session. The Annual 
General Membership Meeting that fol-
lowed ended the conference.

Annual conference schedules hot topics
by Janet Frankel

Morning Sessions

 Ted Wozniak began by introducing 
his website www.paymentpractices.net. 
Among other websites given were:
   ✱ www.gotranslators.com.
   ✱ BlueBoard at www.proz.com. 
 $120/year unless platinum/free. 
   ✱ HallofFameandShame at
 www.translatorscafe.com. $70/year.
   ✱ www.tcrlist.com.
   ✱ French website at
 www.finance.groups.yahoo.com
 /group/tradpayer. 
   ✱ www.betaamoraalgroups.yahoo. 
 com/group/betaalmoraal.
   Dutch (I am not sure if I got this  
 one right) 
   ✱ www.degroups.yahoo.com/group. 
   Is Zahlungspraxis with 2,000 
 members and getting150 messages  
 a month!  

 Then Ted suggested checking with
the BBB, Dun and Bradstreet, credit 
agency reports, court records and 
company registers!  Ted definitely rec-
ommended we allow some time to hear 
back from them, as there may be a time 
lag from another continent!
 Ted was very complete in his discus-
sion of financial planning. Although I 
have been to other talks on this topic, I 
did take a lot of notes on this session as 
well.  He seems to be a great resource 
and is available to help anyone who 

wants his help. But first visit his web-
site, think about subscribing and then 
call him with your various financial 
planning questions!  He has a lot of ca-
reer background in this area as well as 
in translation.

Afternoon Sessions

 The highlight of the three lectures 
for me was Brian Mossopʼs topic on 
the “Revision Process” defined as the 
process of checking a translation and 
making corrections.  One of his main 
points was that the role of a reviser or 
second reader is to simply make chang-
es to grammar, spelling and to point out 
missing paragraphs! In his opinion, the 
reviser should not alter the content or 
rewrite the document to any degree. 
 The second reader should ensure 
the articleʼs suitability for purpose (big 
term)!  Additionally, the reviser should 
know the criteria which the customer 
would like to use in order to define 
quality.  In the end he stated that we will 
have to make up our own minds!
 Brian recommended that we pur-
chase two standard reports. ASTM 
F2575 has been published two years 
ago by The American Society of Testing 
and Materials and is offered for $40. 
The other report, EN 15038, is priced at 
sixty euros or about $100. This one also 
came out two years ago.
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CHICATA News, published four times 
a year, is distributed free of charge to 
all its members. Membership dues are 
currently $40. The newsletter provides 
up to date information about its mem-
bers,  association activities, as well as 
news of the translation and interpreta-
tion profession. Opinions expressed do 
not necessarily represent the views of 
the editor, the association or its officers, 
and are solely those of their authors. 
Articles submitted become the property 
of CHICATA News and are subject to 
editing. No part of the newsletter may be 
reproduced in any form without the writ-
ten permission from the editor. Materials 
for publication may be e-mailed to the 
editor  at mrociocj@earthlink.net. Maria 
Rocio Jaramillo may also be called at 
708-383-0453.

 Best Wishes to all CHICATA members and their 
families for a very happy year in 2009!  

 We recently held CHICATA Interpreters Institute 
2008, featuring a workshop conducted by Patricia 
González Maraña.  The topic was “Practicing Sight 

Translation as a Springboard for Simultaneous Interpreting.”  The workshop 
was well attended and provided insights into theory as well as actual practice 
in this important aspect of our profession.  

 I would like to thank the Executive Committee and all volunteers who 
have worked on various events and “behind the scenes” during the past year 
on behalf of the members of CHICATA.  Everything that CHICATA does is 
done by members entirely on a volunteer basis.

 As we enter the New Year, I would like to remind members that they have 
an opportunity to renew their CHICATA membership.  Dues are $40 per year, 
which is quite reasonable, and certainly a good deal for the quality of the 
programs CHICATA offers.  We have made improvements in our web site, 
including an on-line searchable directory.  Also, members are able to pay their 
dues on line.  Dues cover the basic operating costs of the Association. 

 I would also like to remind members that CHICATA elections are coming 
up.  The Nominating Committee is looking for volunteers for the various 
elected officers.  Please give careful consideration to serving on the Executive 
Committee.  CHICATA is your professional organization, and participation 
by members in the leadership is vital for the well-being of the Association.

 The CHICATA Executive Committee always welcomes suggestions from 
members on program topics, speakers, and venues.  We also need volunteers 
to help with publicity and with special projects such as the annual conference 
and CHICATA Institute workshops.  In addition, we encourage members to 
write for the newsletter.  Your colleagues would be interested in reading about 
your approach to professional issues, new dictionaries, or new software tools.  
CHICATA members have a depth of experience to share.  There is always 
more to learn! 

Message From the President

John F. Bukacek
Sincerely,
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 The cold Chicago night didnʼt 
deter fifty or more CHICATA 

members from celebrating the season on 
Saturday, December 6th, at the Alliance 
Française located on North Dearborn.
 Partygoers had to be quick to catch 
a sampling of all the wonderful dishes 
members brought to the pot luck table.  
The offerings were such a success that 
they disappeared almost as quickly as 
they were served.
 But the highlight of the evening 
was the talent show.  As an association 
of linguists from varied backgrounds, 
“diversity” is a given at any of our gath-
erings. It is safe to say that our talent 
show took “diversity” to a whole new 
level.  
 The program began with Anne 
Butzen doing a belly dance in full cos-
tume.  Unfortunately, a technical prob-
lem left her without her music. Since 
translators and interpreters do not back 
down or lose their cool when the elec-
tronics fail, we all participated to make 
Anneʼs performance happen by clapping 
and chanting to provide the beat.  
 Anneʼs dance was followed by the 
haunting imagery of two original poems 

read by Charles Xue:  “Coal” and “To 
Wild Geese”.  Susan Hoffman followed 
with beautiful a cappella renditions of 
“Silent Night” in German and “Queen 
of Heaven”.  
 From poetry and music, the tone of 
the program took a humorous turn with 
Judy Veramendiʼs stand-up monologue 
on the perils of dealing with “Men 
Around the World”.  Deborah Joyce 
read two original poems on equestrian 
themes, after which John Bukacek took 
the microphone and announced his per-
formance as “going from the sublime to 
the ridiculous…”  John shared with us 
his predilection for Calypso Tunes (Of 
course… what else would you expect 
from a Japanese language translator 
from Chicago?) and regaled us with 
“Little Mary Had No Lamb”, “Gin and 
Coconut Water”, and  “Love, Love, 
Love”.

by Deborah A Joyce

Talent, food 
and fun abound 
at the holiday 

festivities

 The final performance of the eve-
ning was a high energy dance in full na-
tive Peruvian costume expertly executed 
by Cristina Villanueva and her dancing 
partner. This dance called “Tondero”  is 
intended to imitate a mating dance of 
birds indigenous to the region.  It was a 
warm and colorful finale to the show.  
 All the performers were met with 
enthusiastic applause.  
 Our many thanks go to the gener-
ous CHICATA officers and volunteers 
who helped make the evening a heart-
warming and memorable moment in the 
holiday season. 
 Deborah A Joyce is a freelance 
Interpreter and translator and works be-
tween English and French. She specializes 
in legal, immigrations, and depositions. She 
holds a Masters degree in French. Deborah 
may be reached at  630-766-6862,  or by 
email at xlator1@msn.com 

 Lower left: Peruvian dancer Cristina 
Villanueva. Upper middle: Belly dancer 
Anne Butzen. Lower middle: Singer Susan 
Hoffman. Lower right: Performer John 
Bukacek. Photos submitted by Sayuri 
Anderson.
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 Brianʼs very thorough lecture was 
divided up into six parts.  I canʼt pos-
sibly cover everything in this article, but 
I can give you an overview. Like he said 
at the end, I think I start to fail because 
I am getting tired!  (I admit to procrasti-
nating on this volunteer effort of writing 
an article for the newsletter!)
 He said, “readers who are native 
speakers of the target language tend to 
be more fussy and can be distracted by 
errors in style.”  Brian clearly wanted 
to protect us from becoming too perfec-
tionist! Of course, we all were reminded 
over and over that he works for the gov-
ernment and has a secure job!
 He stated an important question 
to ask is whether the document will be 
read straight through such as on a sign 
or webpage. Another important point 
to consider is where the reader will be 
situated. Perhaps he may be standing in 
a lab or sitting at a desk.
 Brian mentioned that the translator 
should be thinking about whether the 
text will be used to evoke a decision or 
just read for information and discarded.  
He also cautioned, “The longer the doc-
ument will be read, the more careful one 
should be, especially for the ʻunknown 
readerʼ.”  (This idea about an unknown 
reader is intriguing.)
 Then there are questions transla-
tors have to ask about the client and 
about the strength of the desire to retain 
that client.  This comment got a lot of 
laughs!
 He addressed the results of a study 
questioning the true effectiveness of 
re-editing. The research demonstrated 
the more times a translation is edited, 
the more errors are created. The revisor 
may loose the gist of the meaning, and 
even overlook incorrect punctuation and 
grammar. Furthermore, mistranslations 
may not be caught. In  spite of his ad-
vice against working hard at re-editing, 
I feared my reputation as an indepen-
dent contractor could be on the line if I 
did not re-edit many times!

 Brian then discussed four levels 
of quality. Level one is intelligible and 
may involve machine language transla-
tion with minimal readability. Level 
four encompasses a finely drafted trans-
lation of a literary piece or poem with 
the exact right wording. Although most 
people work at levels two or three, they 
still should ask if they need to change to 
another level.
 He definitely recommends request-
ing a sample translation from the client.  
He said you may have to think about de-
tails such as questions of usage. For ex-
ample, do we say “black dense smoke” 
or “dense, black smoke?”  I believe itʼs 
the second one in my humble opinion.
 Some translations, he admits, have 
to be thrown away!  Hopefully not ours!
 Brian went on to discuss the degree 
of revision effort needed. This includes 
whether you would read the entire text 
or not, and whether you would check 
for some parameters or many!  These 
are big decisions to make when you are 
talking about working on a very long 
text.
 The reviser also needs to keep in 
mind the translatorʼs years of experi-
ence and background in translating 
the genre of text being considered.  
Furthermore, one should ask whether 
anyone else will be checking it.
 He didnʼt really go into the topic of 
a second checker, but I found this last 
question perplexing. I hope I find the 
answers I am seeking in his book which 
he said we are welcome to purchase. It 
was just re-published in 2008.
 He believes you have the right to 
charge a lot more for proofreading, 
which involves looking at both the 
source and translatorʼs texts.
 The speaker said there is no risk 
free approach to making corrections.  
He has seen evidence that the more 
revisions made, the more errors accom-
pany them. Also, Brian advised we bet-
ter check the end of the text where the 
translator may have gotten tired.
 Attendees got involved too as they 
made contributions to the discussion. 
For example, a member suggested 

Conference on hot topics
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memory software may help catch miss-
ing paragraphs.
 Brian then talked about the stan-
dards and databases available at the 
Harold Washington Library. Among 
them is ISH, which I am not familiar 
with.  He also talked about the machine 
language debate, political happenings 
and his decision to withdraw from tak-
ing a bigger role in that.
 One of Brianʼs last messages for 
the attendees to take home was “you are 
not the translator!”  
 His speech was so packed with 
interesting insights.  I wrote with fury.  
I loved the whole topic and it made me 
excited to go out there and get some 
work!  I hope that all of the participants 
got as much out of it as I did.  I have 
twelve pages of handwritten notes that I 
have begun to type up and can pass on.
 Best of luck to everyone, and I look 
forward to the next conference. 
 Janet Frankel studied Spanish for 
eleven years and holds a Masters in 
Business Administration. She translates and 
interprets between Spanish and English, and 
specializes in business.
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 Patricia González Maraña speaking. 
Photo submitted by Joyce Yang.

Post Office Box 804595
Chicago Illinois

60680-4107
312-836-0961

www.chicata.org

CHICATAʼs 2008 CALENDAR OF EVENTS
January 19, 2008: Annual shop talk meeting.
February 16, 2008: The Chicago Manual of Style  book review.
March 29, 2008: Panel on new code of ethics and standards of   

 practice for interpreters in health care.
May 3, 2008: CHICATA̓ s nineteenth annual conference.
June 28, 2008: Discussion on CHICATA matters.
August 22, 2008: Summer Tango Fest social.
September 27, 2008: Language groups meeting.
November 22, 2008: Interpreters Institute on sight translation.
December 6, 2008:  Holiday potluck party and talent show.

 The CHICATA Interpreters 
Institute was held on a warm 

November 22, 2008 at the Loyola 
University School of Law in Chicago. 
For this day we had the good fortune 
to have Patricia González Maraña as 
our instructor. Patricia just earned her 
Masterʼs Degree in Interpreter Training 
from the School of Interpreting and 
Translation at the University of Geneva, 
Switzerland.
 The main theme of the Institute 
was the use of “Sight Translation,” or 
spontaneous translation of a written text 
without recourse to dictionaries or web-
sites. It is a technique and training tool 
that may be used to identify and perfect 
the skills needed for simultaneous inter-
pretation.

 Patricia demonstrated how the use 
of various interactive exercises and 
tools helps to stimulate short term mem-
ory, verbal agility, associations, and 
above all confidence. As a result we can 
render a text into our target language in 
a smooth, unhesitating and self assured 
manner, however stressful or challeng-
ing the circumstances. 
 She stressed the importance of hav-
ing the courage to “just plunge in” and 
of not falling into the trap of getting 
stuck on isolated difficult words. By 
concentrating on grasping and interpret-
ing the concept rather than individual 
words the interpreter maintains compo-
sure and continuity. 
 We were shown how by speedily 
bringing to mind associations, or our 
background knowledge of a subject 
and its specific vocabulary, we ready 
ourselves for our actual “performance.” 
Whereas assumptions she mentioned, 
though tempting, are to be used with 
caution.
 Speed reading, paraphrasing, filling 
in the blanks with a sensible rather than 

by Shela OʼDonovan

perfect choice of words, interpreting 
the concept or main point of a series of 
paragraphs where chunks of text where 
missing, making quick lists of technical 
words related to the content of a medi-
cal or legal text or of a press release, 
were some of the tasks to which we 
were assigned while working in teams 
with our fellow language specialists.
 Beginners and veterans alike were 
inspired by Patriciaʼs analyses and in-
sight  into the challenges of the inter-
preterʼs profession. Everyone was mo-
tivated  and also cheered by her warm 
personality and sense of humor.
 I personally was delighted to learn 
three new words: clozing, deverbalizing 
and probabilistic. Those who did not at-
tend will have to sign up for Patriciaʼs 
next workshop to find out what these 
terms mean! 
 Shela OʼDonovan is a French in-house 
translator and interpreter. She specializes in 
the general, management training, layman s̓ 
medical, and business fields. She also offers 
narration and voice-over services

Tips and techniques for simultaneous interpreting
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